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ВВЕДЕНИЕ
Актуальность темы. Имена собственные отражают языковое сознание любого народа, поэтому их исследование         вызывает несомненный  интерес с лингвистической точки зрения. Множество работ русских языковедов посвящены изучению процессов присвоения имён и их использования. Особую роль в этом процессе приобрели продукты различных товарных категорий, так как они являются наиболее динамично развивающимися.  В настоящее время в связи с ростом промышленного производства и с изменением торгово-экономических отношений значительно расширился ассортимент продуктов питания. В связи с этим возникает необходимость их наименования. Этим занимается такая лингвистическая наука, как прагматонимика, которая изучает прагматонимы.  Не только перед производителями, но и перед языковедами возникает проблема номинации, которая всегда являлась актуальной в теоретической лингвистике.        В номинации  большое значение отводится  оценочному моменту, который предполагает в выделении одних свойств, качеств, признаков по сравнению с другими. В настоящее время происходит активное развитие прагматонимов в современной лингвистической ситуации: прагматонимы приобрели новый статус, став неотъемлемым компонентом повседневной живой речи. В продуктовых магазинах мы каждый день слышим подобные просьбы покупателей, перечисляющих необходимые продукты: «Мне, пожалуйста, коробку «Чокопая», две пачки «Юбилейного» и бутылку «Фреша»».

Проблема исследования связана с  выяснением процессов, связанных с номинацией кондитерских изделий. Изучение прагматонимов данной лексической группы может показать, как указанные единицы могут отображать языковую картину сознания носителей языка. Большинство современных исследователей рассматривают прагматонимы как имена собственные. Процессом присвоения имён и их использования занимались многие лингвисты:  Арутюнова Н.Д., Реформатский А.В., Суперанская А.В., Супрун В.И. и другие. В настоящее время существуют работы, затрагивающие исследование отдельных категорий имён собственных, в том числе и прагматонимов. Так, Суперанская А.В. считает, что прагматонимы составляют обширный пласт рекламных имён.
Цель исследования: выявить номинативный состав  и лингвистические особенности прагматонимов местной кондитерской фабрики 
В связи с поставленной целью были сформулированы следующие задачи:
1) собрать   прагматонимы кондитерской фабрики «Стефанишен»  

г. Ачинска;

2) определить состав  лексико-семантической группы   прагматонимов кондитерских изделий; 

3) проанализировать прагматонимы с точки зрения словообразовательных, смысловых  особенностей

Гипотеза исследования: прагматонимы - динамично развивающееся явление в русском языке.

Методы исследования: поисковый, сплошной выборки, которые заключаются в сборе информации по теме исследования; классификация собранного материала исследования и его обобщение   по смысловой соотнесённости; метод социального опроса. 
Новизна исследовательской работы  заключается в сборе и систематизации информации по теме исследования.

Глава I
Лингвистические особенности прагматонимов

§1.  Функции  прагматонимов

В лингвистике обозначение названий пищевых продуктов называют прагматонимами (от греч. πραγµα – ‘предмет’, ‘вещь’ + ονοµ – ‘имя’, ‘название’). 

Термин «прагматоним» был введён Н.В. Подольской в «Словаре русской ономастической терминологии». Этот термин автор характеризует как наименование товара или вида предоставляемых услуг, охраняемых законом  [6]. Лингвисты Н.В. Подольская, В.Н. Топоров,  А.В. Суперанская выделяют  несколько функций прагматонимов: информативную, рекламную, номинативно - выделительную и аттрактивную. [7].

Информативная функция  проявляется в том, что прагматоним способствует доведению до потребителя информации о производителе товара и его качестве (например, шоколад «Алёнка»). Прагматонимы также указывают на информацию о составных компонентах продукта. Например, название шоколада «Молочный» говорит о том, что он имеет молочный вкус. 

Задача рекламной функции – привлечь внимание покупателя, поэтому большинство названий являются эмоционально-экспрессивными. Например, название шоколада «Шок» предполагает нужный  эффект, который возникнет после употребления этого продукта.

Номинативно-выделительная функция заключается в  выделении продукта из числа продуктов того же класса по названию. Например, класс продуктов – конфеты. Их виды: «Ромашка», «Ласточка», «Буревестник» и др. Класс продуктов – торты. Их виды: «Прага», «Наполеон» и др.

Аттрактивная функция (функция привлечения внимания)

обусловлена внеязыковыми факторами (уровень продаж товара – область экономики), но имеет языковое выражение. [7].

Таким образом, при создании наименования своему продукту представители торгового предприятия  подбирают лексический материал в соответствии с функциями, основанными на привлечении внимания покупателя.

§2.  Роль нейминга в назывании продуктов питания

Производители продуктов питания всегда сталкиваются с проблемой поиска удачных названий. Процесс создания прагматонимов начинается с нейминга. Нейминг (от английского «toname» - «называть, давать имя») - это наука создания успешных названий, которые должны не просто красиво звучать, а отражать специфику товара. [3].

Осипова Л. В. отмечает, что «нейминг - способность давать предметам торговли, фирмам и организациям звучные, соответственные и уникальные имена, способствующие их продвижению на рынке, которые станут основой сильного бренда». [4]. Нейминг предполагает искусство передачи  одним словом или словосочетанием  характеристики предмета, показ его особых привлекательных  признаков. Но нейминг в то же время наука о том, как дать объекту яркое, запоминающееся и привлекательное название, гарантирующее ему покупательскую привлекательность. Чем больше новых товаров и производителей, тем важнее выделиться и привлечь к себе внимание, в том числе и названием. Найти удачное новое имя становится всё труднее. При этом меняются предпочтения. Возникает необходимость смены имени на другое, более понятное и близкое в настоящее время потребителю. Специалистом по неймингу В. Перция было сформулировано 7 правил, следуя которым можно выбрать лучшее имя для продукта или кампании и достичь определённых целей: 1) имя должно быть коротким и иметь значение; 2)  отличаться от других, являться уникальным; 3) должно быть связано с реальностью; 4) устанавливать  коммуникационный процесс; 5) легко запоминаться;6) имя должно быть приятно для глаз и для ушей; 7) не вызывать негативных ассоциаций, отрицательных эмоций [ 5 ]
Общие требования к названию - это точность, ёмкость, краткость, эмоциональность и благозвучие. Специалистами были разработаны несколько методик создания названий. По их мнению, часто используются метафоры, исторические названия, аббревиатуры. Реже - гибриды (начало одного слова переходит в конец другого), гиперболы (название, преувеличивающее свойства), значимые цифры (цифры, ассоциируемые с качеством или товарной группой). [3].

В. Перция в статье «Нейминг: как создать хорошее имя» описывает 4 техники нейминга [5]. Мы, опираясь на исследования учёных, определили, что в прагматонимах кондитерской фабрики «Стефанишен» преобладают следующие способы  нейминга: использование географических названий, личных имён,  заимствований, ассоциаций. 

Глава II
 Лексико - семантические особенности прагматонимов  (названий кондитерских изделий) фирмы «Стефанишен»

Семантика прагматонимов местной кондитерской фабрики «Стефанишен» многообразна. Каждое наименование ассоциируется с определенным понятием и имеет внутреннее содержание. 
Самыми распространенными среди проанализированных нами названий являются прагматонимы, которые вызывают определенные ассоциации, заимствованные из других языков. Менее часто встречаемые техники называния, при создании которых использовались личные имена. 

Данная классификация построена на основе исследования учёных: Н.В. Подольской, Н.Н. Волковой, А.В. Суперанской, а также на основе собственных гипотез. [7].

При  анализе  прагматонимов местной кондитерской фабрики были выявлены их  основные  способы  словообразования:

1) субстантивация (переход слова из одной части речи в другую)

Переход имён прилагательных  в имена собственные:

1)Восточный

2) Весеннее

3)Детское

4)Нежный

5)Воздушный

6) Праздничный
7) Мужской

8) Детский

2) трансонимизация (перенос известного имени в другой ономастический ряд):

1. Алёнушка

2. Кассандра
3. Машенька
4. Кармен
Причём в данном способе присутствует суффиксальный способ словообразования (Алёнушка, Машенька)

2) переход географических названий в прагматонимы:

1. Венеция

2. Восточный

3. Кекс «Уфимский»

4. Любимая Прага

5. Ачинский

К одному из лексико-семантических способов образования прагматонимов следует отнести заимствования. Например, некоторые пирожные кондитерской фабрики называются по типу наименования этих пирожных в другом языке. К такому способу можно отнести следующие наименования пирожных:

1. Профитроли (фр. profiterole) — небольшие (менее 4 см в диаметре) кулинарные изделия французской кухни из заварного теста с различными начинками (как сладкими, так и несладкими): заварной крем, салат, грибы, мясо и др.  [     ]   https://ru.wikipedia.org/wiki/
Во французском языке  изначально слово «profitrole» (profit — выгода, польза) означало небольшое денежное вознаграждение, ценное приобретение (ср. «Мелочь, а приятно»). Позднее этим словом стали называть маленькие, но, по общему мнению, очень вкусные пирожные.

2. Эклер (от фр. éclair «молния, вспышка») — французский десерт  в виде продолговатого пирожка из заварного тета с кремом (как правило, заварным). Создание эклера приписывается французскому кулинару Мари-Антуану Каре́му.
3. Шу означает «капуста понарошку». Считается, что во Франции есть старинный рецепт блюда «шу» из вареного картофеля, который разминали в пюре, смешивали со взбитым яйцом и запекали на противне шариками, напоминающими кочанчики капусты. Кондитер Жан Авис заменил картофель мукой, и в результате получились маленькие сладкие булочки с полостью внутри, её заполняли мороженым или кремом. Название же теста «шу» - «капуста». Шу – маленький шарик из заварного теста, внутри почти полый. После выпекания формируются пустоты, куда заливается крем. 

4. Тирамису в переводе с итальянского означает «подыми меня», «вознеси меня».

5. Баттерфляй в переводе с английского  «бабочка», буквально «масляная муха»

Следующий  лексико-семантический способ образования прагматонимов можно сформулировать как  прагматонимы, которые содержат информацию об одном из составных компонентах продукта 

1.Медовый

2.Капучино

3.Черёмуховый

4.Абрикосовый

5.Вишнёвый

6.Клубничка

7.Рулет «Шоколадный»

8.Птичье молоко

9.Чернослив

Особую группу составляют прагматонимы, основанные на ассоциациях. В большинстве это тропы русского языка. К самой распространённой группе относятся метафоры, которые показывают, что прагматоним возник исходя из напоминания схожести продукта по форме, цвету, вкусу с другими предметами.

К  такой  группе  можно отнести следующие прагматонимы:

1. Дамские пальчики

2. Сердечки

3. Трубочка

4. Корзиночка

5. Картошка

6. Жучки

7. Кольцо

8. Черепашка

9. Наполеон

10. Ночка

11. Королевский

12. Весеннее

13. Соблазн

14. Красный бархат

15. Кокосовый рай

16. Подсолнух

17. Бедный еврей

18. Песочная горка

19. Рулет «Сластёна»

20. Трюфель

21. Ёжик

22. Вишнёвый вечер

23. Зебра

24. Муравейник

Некоторые торты содержат в своих названиях эпитеты:

1.Нежный

2. Воздушный

3. Любимая Прага

Некоторые отражают предназначение:

1. Мужской

2. Детский

3. Праздничный 

4. Детское

     Если рассматривать материал по частотности употребления прагматонимов в кулинарии, то изученные нами прагматонимы можно разделить на две группы:
1. Традиционные названия

1. Медовые

2. Дамские пальчики

3. Клубничка

4. Капучино

5. Птичье молоко

6. Ночка

7. Черёмуховый

8. Сердечки

9. Трубочка

10. Корзиночка

11. Картошка

12. Заварное

13. Наполеон

14. Эклер

15. Бедный еврей

16. Трюфель
2. Неординарные названия

1. Королевский

2. Кассандра

3. Жучки

Изучив наименования прагматонимов, мы посетили кондитерский магазин «Стефанишен» с целью выяснить отношение продавцов и покупателей к названиям продуктам и получили следующие результаты. При ответе на вопрос «Какие продукты в вашей кондитерской являются самыми популярными и почему?» продавец пояснила, что в течение дня раскупается почти вся продукция и выделить какой-то определённый продукт невозможно. Продавец и покупатели при ответе на вопрос «Какое значение имеют названия кондитерских изделий для покупателя» было отмечено, что при выборе продукции названия особой роли не играют. Но выяснилось, что при выборе продуктов покупатели обращают особое внимание на состав продукта и его внешний вид. Многие из опрошенных пояснили, что при выборе продукта не всегда задумываются над смыслом его названия. Большее предпочтение отдают традиционным брендовым названиям, так как эти наименования дают представления о составе и вкусе продукта.

 Таким образом, проведя классификацию прагматонимов местной кондитерской фабрики «Стефанишен», мы выяснили, что по способу словообразования лидирующую позицию занимают названия, основанные на ассоциациях. Проведя социальный опрос, мы выяснили, что покупатели больше доверяют традиционным названиям, поэтому производители при выборе продукции и её наименования не случайно  выбрали  изготовление традиционных продуктов в кулинарии и их названия. 

                                                                Заключение

Собрав и проанализирововав названия кондитерских изделий «Стефанишен», мы выяснили, что при наименовании   прагматонимов были использованы  следующие лексико-семантические группы: заимствование, географические названия, личные имена и ассоциативный метод. Были выявлены следующие способы словообразования: субстантивация, трансонимизация.

Рассмотренный нами материал показал, что прагматонимы способны выступать не только в качестве рекламного средства, но и употребляться в качестве яркого образного средства в составе тропов, что, в конечном счете, разрушает бытовавшее долгое время представление о прагматонимах как о  «знаках-этикетках», лишенных лексической семантики. Кроме того, данный пласт лексики постоянно пополняется новыми номинациями.
Итак, наша гипотеза подтвердилась: прагматонимы – это динамично развивающееся явление. Они участвуют в формировании языковой картины мира человека и обозначают предметы, практически значимые в его жизнедеятельности.

            Рассмотрев особенности наименования продукции местной кондитерской фабрики, мы выяснили, что, несмотря на наличие оригинальных названий, большинство прагматонимов   имеют классические наименования, которые понятны современному покупателю и именно поэтому способствуют повышению покупательского спроса.
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